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Введение
         Данная работа посвящена исследованию языковых средств выражения авторской позиции в современных молодежных периодических изданиях в русском и французском языках. Актуальность данного исследования объясняется тем, что периодика является одной из форм молодежной субкультуры, которая влияет на молодежное сознание, формирует молодежные стили и молодежный язык. Перед журналистами стоит задача не только донести информацию, но и воздействовать на читателя. В связи с этим возникла необходимость выявления способов языковой репрезентации авторской позиции, используемых в современных периодических изданиях, а также необходимость анализа лингвистических средств, используемых для формирования молодежного сознания. 

         Цель данной работы - выявить языковые средства, используемые авторами молодежной периодики для воздействия на читателя, и описать их путем анализа русских и французских печатных изданий.   

         В соответствии с поставленной целью выдвигаются следующие задачи:

1) проанализировать теоретический материал по теме;

2) выявить языковые средства, которые использует автор в периодике;
3) проанализировать выявленные средства как определяющие факторы выбора авторской позиции;
4) провести сравнительный анализ выбора языковых средств авторами русских и французских печатных изданий.
         Материалом исследования послужили текстовые материалы французских и русских журналов для подростков.
         Объектом данного исследования является авторская позиция в молодежной периодике.

         Предмет исследования составляют языковые средства воздействия на читателя
в двух языках.

   Методологической основой данной работы послужили теоретические разработки российских и зарубежных лингвистов, таких как В.В.Виноградов, Е.А.Реферовская, Г.Я.Солганик, Ш.Балли и др.

         Новизна этой работы, на наш взгляд, заключается в том, что мы впервые предприняли анализ употребления языковых средств в русских и французских периодических изданиях с целью выявления авторской позиции. 

         В связи с этим мы выдвигаем следующую гипотезу: чтобы влиять на молодежную аудиторию, авторы периодических изданий для молодежи используют наиболее эффективные языковые средства.
  Теоретическая значимость данной работы, на наш взгляд, состоит в том, что ее результаты могут послужить стимулом для дальнейшего изучения данного явления.

  Практическая значимость исследования заключается в том, что, зная специфику использования автором периодического издания языковых средств, мы можем правильно и адекватно интерпретировать передаваемую информацию, а также собранные данные и результаты исследования могут быть использованы на уроках французского языка, при подготовке докладов и написании рефератов по зарубежной тематике.

        Структура работы. Работа состоит из введения, двух глав, заключения, библиографии, приложения.

Глава I
Образ автора в публицистике

          Еще со времен Сократа гуманитариев привлекала позиция автора в его высказываниях. Ведь создавая тот или иной текст, автор несет определенную идею. Термин «образ автора» был введен В.В. Виноградовым в 20-е годы прошлого века. По Виноградову, «образ автора — это та цементирующая сила, которая связывает все стилевые средства в цельную словесно-художественную систему. Образ автора — это внутренний стержень, вокруг которого группируется вся стилистическая система произведения» [1]. 

         Сегодня образ автора очень изучаем в филологии. Еще в прошлом столетии образ автора был неразрывно связан с художественным текстом. В литературоведении данной проблеме посвящены многие работы В.Белинского, Н.Добролюбова, М.Бахтина. Но в современной лингвистике происходит перенос внимания с художественного текста на текст СМИ; при этом к последнему подходят, с одной стороны, как к целенаправленному социальному явлению, с другой, как к «способу передачи сообщения, являющемуся отражением рече - мыслительного процесса» [6, с. 41]. В обоих случаях текст является инструментом воздействия и представляет собой целенаправленно - организованную речевую систему. В связи с этим появляется термин «категория автора» для обозначения автора – носителя концепции всего произведения [3, с.34]. То есть, категория автора публицистического текста также является главенствующей, как и категория автора художественного текста, но она более сложная по содержанию. Для такого текста свойственны средства установления контакта, ритмически- интонационная структура текста, речевые средства выражения «авторского я» [7, с.67]. 

         Перед автором журналистского произведения стоят сложные задачи. Во-первых, он должен воплотить свой идейный замысел. Во-вторых, проявить творческую индивидуальность. Он реагирует на чувства читателей, проявляет свои эмоциональные реакции на происходящее. Авторская позиция проявляется через авторские суждения, оценки и мнения. «Главное назначение оценочных суждений в том, – пишет А.В. Калачинский, – чтобы, сообщая факты, оказывать воздействие, влиять на мнения и поведение людей. Такое воздействие основывается на том, что отношение человека к действительности изменяется не столько под влиянием сообщения о событиях как таковых, сколько потому, что факты получают в тексте определенную социально-политическую окраску, благодаря оценкам с тех или иных позиций»[3, с.29]. 

         Для того чтобы обратить внимание читателя на ту или иную тему, автор журналистского произведения выдвигает различные тезисы, аргументы и суждения. При этом автор может сомневаться, строить догадки, выдвигать предположения. Все это придает авторской позиции особую воздействующую силу.

         Авторская позиция может быть разной. Публицист может поделиться с читателями собственными мыслями, знаниями, нравственными представлениями и устремлениями, жизненными ценностями и т.д. Одним словом, автор может предстать перед читателями как автор-очевидец происходящего, автор-участник события, автор-наблюдатель и др. Именно этим достигается эффект эмоциональной причастности читателя к происходящему, что в значительной мере обеспечивает эффективность воздействия журналистского произведения.

         В нашем исследовании мы опираемся на коллективное авторство. Конечно, индивидуальные личностные качества автора текста оказывают бесспорное влияние на читателя, но и коллективное авторство «не отменяет волю адресанта, влияние его речевой компетентности, языкового вкуса, профессионализма на речевую форму, на отбор материала, на определение композиционных особенностей текста; на формирование его стилевого облика; на создание эффективной системы воздействующих средств и приемов» [7, с.123]. 

         В нашей работе исследуется позиция автора на примере молодежных журналов, издаваемых на французском и русском языках. Молодежная пресса характеризуется активной авторской позицией с повышенной эмоциональной оценочностью. Это не удивительно, ведь на молодежных изданиях всегда лежала функция наставника. Основными целями молодежной периодики являются самоопределение читателя, его социализация в современном мире, формирование критического мышления и жизненной позиции. Чтобы состоялся диалог автора и читателя, текст должен обладать выразительностью. Автор вынужден использовать все существующие средства выразительности: фонетические, словообразовательные, грамматические и лексические. Однако какие лингвистические средства автор считает наиболее эффективными, как он их использует в тексте, какую идею он реализует и определяет авторскую позицию.

Глава II
Средства выражения позиции автора в русском и французском языках
 Для выражения своей авторской позиции в периодических молодежных изданиях журналисты используют наиболее эффективные средства выразительности. К выразительным средствам языка относятся фонетические, словообразовательные, грамматические, синтаксические и лексические средства. Именно они обеспечивают диалог автора с его читателями. Ведь назначение журналистики не только информировать аудиторию, но и воздействовать на нее.
 Для выявления авторской позиции во французской молодежной периодике мы изучили тексты наиболее популярных журналов среди молодежи. Степень популярности журналов нам помогли выяснить статистические данные, представленные на французских сайтах [12]. Так, согласно статистике, французские молодые люди в возрасте 15-20 лет с удовольствием покупают журналы «Sciences et Vie junior» (165796 экземпляров), «Okapi» (59602 экземпляра), «L`étudiаnt» (610000 экземпляров), «Phosphore» (300000 экземпляров) и «Julie» (45399 экземпляров) для более молодой аудитории [Приложение 2].

Предпочтения российских читателей мы решили выявить с помощью опроса обучающихся нашей Гимназии № 216 «ДИДАКТ» в возрастной категории 15-18 лет. Согласно полученным анкетным данным, российские школьники предпочитают журналы «Cosmopolitan», «Forbes», «Oops», «Yes», «Elle girl» [Приложение 2]. Так как журналы «Cosmopolitan» и «Forbes» не предназначены для читателей исследуемой нами возрастной категории, мы сосредоточили наше исследование на журналах «Oops», «Yes», «Elle girl».
Проанализировав тексты популярных молодежных журналов, мы получили следующие данные. Сначала мы определили общий фон общения автора с аудиторией.
Во многих французских журналах автор обращается к аудитории на «ты», тем самым подчеркивая единение с подростками. Автор как бы становится своим человеком для молодых читателей. Однако в журнале «Phosphore» автор общается с молодежью, используя форму «вы». С одной стороны, может показаться, что автор обращается к группе молодых людей. Однако в текстах встречаются такие словосочетания как «votre goût», «votre choix» которые говорят о том, что автор использует такую форму специально. Для него читатель – взрослый человек, достойный серьезных тем. В том же периодическом издании нам встретилась форма «мы»: «Une seule de ces capacités ne suffit pas à révéler notre intelligence. Prenons le langage..». Вероятно, автор отождествляет себя с читателем, он как бы тоже сталкивается с данной проблемой и предлагает найти общее решение.
В российских периодических изданиях автор всегда на «ты» со своей аудиторией. 
Следующим этапом нашего исследования стали выявление и анализ средств выразительности авторской позиции.

1. Самым популярным средством выразительности во французской молодежной периодике следует назвать усечение. Нами было выявлено достаточно большое количество примеров: ado (adolescent), labo (laboratoire), décos (décorations), asso (association), ciné (cinéma), profs (professeurs), perso (personnel) и.т.д. [Приложение 4]. Данное средство выразительности автор намеренно использует в текстах, чтобы максимально приблизить свою речь к речи подростков. 
       В российской молодежной периодике данное средство мало используется. Нам встретилось лишь несколько примеров: фото, универ, всерос.

2. Общаясь, молодежь использует сниженную лексику, сленг и арготизмы, так как они обладают очень высокой экспрессивностью. Подобная лексика переносится и в СМИ. В настоящее время язык молодежной периодики играет роль законодателя речевой моды у подростков. Вот почему авторы молодежных журналов всегда выходят за рамки существующих языковых норм. Так, во всех анализируемых французских журналах были выявлены примеры со сниженной лексикой: на уровне слова - «gamelle en maths» (fam.) – «неудача в математике» [13], «marrant» (fam.) – «забавный» [13], «rigoler» (fam.) – «громко смеяться» [16], «gaillards» (fam.) – «сорванцы» [16], «maousse» (fam.) – «огромный» [16], «loufoques» (fam.) – «глупые» [16], «pagaille» (fam.) – «большой беспорядок» [15]; на уровне фразы – «bosser comme un fou» [15], «ça barbe!» [14], «l`optimisme, ça s`apprend!» [13], «ça, se travaille!» [13], «ça colle pas» [13] [Приложение 4]. 
   В российских изданиях данная лексика наиболее популярна. Она составляет около 80% от других средств выразительности: «бытовуха» [9], «дурачества» [9,] «стащи (книгу)» [9], «реально?» [11], «забей» [10], «бред» [11], «фотки» [11], «фигня» [10], «железно» [10] [Приложение 4]. В журналах для девушек очень популярны слова с уменьшительными суффиксами: «себяшки» [9], «друзьяшки» [11].
3. Очень часто автор прибегает к вопросительным конструкциям, тем самым заставляя обратить внимание аудитории к данному вопросу. «C`est quoi, la liberté d`expression?» [13], «Un gag, cette pomme?» [13], «Mais à quoi jouent donc ces messieurs?» [16]. Очень часто вопросительные конструкции содержаться в заголовках. Например, в журнале «Okapi» из десяти рубрик шесть озаглавлены в форме вопросов [13]. Если вопрос представляет заголовок, то он всегда строится в разговорном стиле. Таким способом автор дает понять читателю, что в статье будет содержаться и ответ на этот вопрос в доступной для читателя форме. Тот же журнал «Okapi» в статье под заголовком «C`est quoi, la liberté d`expression?» дает детальное объяснение понятию «свобода слова». Приводится отрывок статьи из Декларации о правах человека и гражданина 1789 года с последующей детализацией основных понятий. В качестве примеров авторы приводят ситуацию во Франции с изданием «Charlie Hebdo». Очевидно, что прочитав данную статью, можно аргументировано ответить на поставленный в заголовке вопрос.
Российские авторы также часто используют вопросительные конструкции: «Ты была уверена, что сочетание «умный плюс красивый и талантливый» - нереальное?» [9], «Влюбчивость – это про тебя?» [11], «Реально?» [10].
4. Нельзя обойти вниманием наличие англоязычных заимствований в молодежной периодике. Несмотря на усилия французов сохранить чистоту языка, англицизмы прочно входят в лексический состав французского языка. Особенно много англоязычных заимствований встречается в компьютерной сфере: «blogs» [14], «Internet» [14], «instagrammé» [15], «twitté» [15], «googlant» [15], «zappez» [15]. Также англицизмы встречаются в сфере косметической индустрии, кулинарии, медицине, спорте, музыки: «look» [14], «cupcakes» [14], «cool» [14], «laser» [14], «blush» [14], «flashs» [15], «kit» [15]. Использование автором англоязычной лексики делает его современным. Он, как бы, идет в ногу со временем, а значит, может пользоваться доверием своих читателей.
Необходимо отметить большой процент использования англицизмов в российской молодежной периодике. Данная лексика используется во всех сферах молодежных интересов: «селфи» [9], «скрины» [9], «скайп» [10], «хендмейд» [10], «джиппинг» [11], «ремейк» [11], «лук» [11], «реалити» [11], «имидж» [11], «хейтер» [11] [Приложение 4].

5. Для выражения авторской позиции характерно наличие слов – маркеров, своего рода универсальных сообщений, выполняющих функцию кодировок. Например, в журнале «Julie» фраза «Notre époque adore l`intelligence rationnelle» (досл. Наше время обожает рациональный ум) [14] сообщает читателю о неоспоримом факте. Читатель доверяет автору, так как проверить данный факт невозможно. Выражения типа «il faut» (нужно), «il est important» (важно), «il vaut mieux» (лучше) встречаются в каждом периодическом издании, как во французском так и в русском, как форма убеждения автором своей аудитории.
6. Использование побудительных конструкций играет основную роль в вопросах убеждения. Повелительное наклонение автор использует для того, чтобы не просто дать совет молодым людям, но и побудить их к определенным действиям: во – французском языке «Parlez-en à l`infirmière» [15], «Zappez les écrans» [15], «Ècoutez votre corps» [15], «Passe – toi de la pomade!» [16], «Ne te noie pas dans un verre d`eau» [13], «Vois le verre à moitié plein!»[13], в русском языке «Признайся!» [9], «Смотри смелее в будущее!» [11], «Оцени!» [11], «Гордись ею!» [10], «Теперь подумай!» [10] [Приложение 4].
7. Чтобы придать своей идее больше значимости, автор часто прибегает к цитатам великих людей: «Le hazard ne visite jamais les sots» (H.de Balzac) – эта цитата из журнала «Okapi» приведена в рубрике «Les découvertes inattendues», где в ироничной форме рассказывается о различных открытиях. С одной стороны, может показаться, что все эти открытия произошли случайно, но приведя цитату О.де Бальзака, которую можно перевести как «случай не сопутствует (не помогает) глупцам», автор хочет обратить внимание своего читателя на мелочи, которые могут стать самыми необыкновенными открытиями. Другими словами, автор советует мечтать, фантазировать, уметь видеть необычное там, где другие видят привычные вещи. Рассмотрим еще одну цитату из журнала «Phosphore». В рубрике о гениальных людях приводятся не просто факты из жизни гениев, но рассказывается об их школьных годах. Цитата Томаса Эдисона «Le génie, c`est 1% d`inspiration et 99% de transpiration» (Thomas Edison), то есть «Гений - один процент вдохновения и девяносто девять процентов пота» используется автором не случайно. Молодой читатель должен понять, что именно труд приносит плоды.
     В русских изданиях также используются цитаты, однако превалируют цитаты современных известных людей: спортсменов, музыкантов, актеров или даже героев киносериалов: «Нужно искать идеального парня!..Нужно искать идеальную пиццу» (Бьянка «Простушка») [9], «От тебя зависит, повлиять на толпу или слиться с ней» (Оливия, «Отличница легкого поведения») [9] [Приложение 4].
     К выразительным средствам авторской позиции также относятся оценочная лексика, междометия, фразеологизмы. Например: во французском языке «Acrobatique!», «Diablement!», «Oups!», «Horreur!», «garder la pêche», «plumber l`esprit», «dévorer les yeux»; в русском языке «Чертовски», «воу-воу», «фигура знак вопроса» [Приложение 4].
В результате полученных данных мы пришли к выводу, что авторская позиция может выражаться различными способами. Стремясь завоевать молодого читателя и оказать на него определенное воздействие, автор использует в своих текстах наиболее эффективные средства выразительности. 
Сопоставив полученные данные об использовании лингвистических средств в русских и французских журналах для молодежи, мы пришли к выводу, что авторская позиция журналиста в обоих языках выражается с помощью одних и тех же речевых средств. И в русских и во французских журналах активно используется разговорная лексика, сленг и арготизмы. Однако в русском языке наблюдается значительный перевес в использовании данного пласта лексики. Это объясняется, прежде всего, невысоким уровнем исследуемых журналов. Это повод задуматься журналистам о том, что читает наша молодежь. 
Заключение
         В данном исследовании утверждается мысль о том, что автор (авторский коллектив) молодежного периодического издания может влиять на свою аудиторию, используя особые речевые средства. Автор молодежного журнала выступает в роли наставника. Он, как правило, взрослый человек с уже сформировавшимся мировоззрением. Перед ним лежит большая ответственность. Он должен не только информировать своего читателя, дать диагностическую оценку, но и стимулировать социальную активность. В настоящее время, когда молодежь принимает участие в террористических актах и других актах насилия, это становится особенно актуальным. Как помочь сформировать правильную жизненную позицию? Как уберечь молодое поколение от необдуманных поступков? Как завоевать доверие молодежи, которая отвергает любые авторитеты? Эти вопросы остро стоят перед журналистами. В результате нашего исследования мы попробовали ответить на эти вопросы. 
        Несмотря на разницу менталитетов, авторы русских и французских периодических изданий используют идентичные речевые средства. Автор пытается стать другом своего читателя, разделять все его проблемы, дышать с ним одним воздухом. Именно по этой причине автор разговаривает с аудиторией на свойственном ей языке, используя сленг, просторечия и арготическую лексику. За счет подобной лексики смысл текста усложняется, он отражает степень социальной значимости явления. Однако снижение публицистической речи к просторечной, усиление, таким образом, экспрессивности - все это может привести к деградации языка.
      Основными целями молодежной периодики являются самоопределение читателя, его социализация в современном мире, формирование критического мышления и жизненной позиции. Чтобы состоялся диалог автора и читателя, текст должен обладать выразительностью. Автор вынужден использовать все существующие средства выразительности: фонетические, словообразовательные, грамматические и лексические. Однако какие лингвистические средства автор считает наиболее эффективными, как он их использует в тексте, какую идею он реализует и определяет авторскую позицию.

Рассматривая автора как коллектив журналистов одного издания, необходимо отметить их работу. Даже оформление рубрик требует от авторского коллектива творчества. Большинство рубрик оформлено в виде коллажа. Сочетание неоднородного материала добавляет тексту остроту и эмоциональность. Материалы периодического издания пишутся с учетом фактора адресата. Они отражают проблемы и интересы молодой аудитории.
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Приложение 1 

Анкета

В анкетировании участвовали обучающиеся МАОУ ГИМНАЗИЯ № 216 « ДИДАКТ», 8-11 классов

Возраст 15-18 лет

Количество опрашиваемых 150 учеников (среди них 70 мальчиков и 80 девочек)

1. Читаете ли вы периодические издания?
(да, нет)

2. Как часто вы их читаете?

· Каждый день

· Через день

· Раз в неделю

· Раз в месяц

· Не читаю

3. Какие журналы вы предпочитаете? (название журнала)

4. Какие рубрики вам особенно нравятся?

5. Получаешь ли ты новые знания?

(да, нет)

6. Прислушиваешься ли ты к советам автора журнала?

(да, нет )

7. Как ты относишься к сниженной лексике в журнале?

· Это ужасно!

· Мне все равно

· Это прикольно
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Диаграмма 

Приложение 4

Таблица
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